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                                      ВСТУП
         Процес запозичення є властивим для кожної мови і не менш значущим для лексичного складу української мови, ця тема завжди розглядалася як важлива і актуальна.  
         У вітчизняному мовознавстві проблема іншомовних запозичень у складі української мові розглядається багатьма науковцями, зокрема О. Потебнею, І. Огієнком, О. Муромцевою, Ю. Жлуктенком, Л. Лисиченко, О. Медведєвою, Л. Архипенко та іншими. Виділяючи серед лексичного складу сучасної української мови запозичену лексику, дослідники констатують не тільки історичний період запозичення, а й звертають увагу на ті процеси, що відбуваються в лексичному складі української мови [36:173]. Справді, кінець XX ст. – початок XXI ст. став часом неймовірного розширення політичних, економічних та культурних зв’язків України з іноземними (у першу чергу – з англомовними) країнами. Це спричинило посилення надходження в українську мову чужомовної лексики. Особливо зросла кількість запозичених англіцизмів для найменування нових явищ, наявних в англомовній світовій практиці, і які з’явилися у мові у зв’язку з політичними та економічними реформами. Багато лінгвістів перераховували причини запозичень, різні за своїм характером - мовні, соціальні, психічні, естетичні і т. д. Над цією проблемою працювали Радчук В. Д., Караванський С. Й., Русанівський В. М. та багато інших українських та російських дослідників.
         Українська мова на межі століть стає активним реципієнтом англіцизмів, а процес запозичення набуває глобального характеру. Англійські запозичення проникають в усі сфери життя. Тому й не дивно, що їх розповсюдженість знаходить місце й у засобах масової інформації. Дослідження запозичень іншомовних одиниць у публіцистичному просторі допоможе нам визначити масштаби і наслідки впливу англіцизмів на сучасну українську мову.
         Процес об’єктивного поповнення лексичного складу української мови запозиченнями в сучасний період відбувається надзвичайно швидко й інтенсивно, так що нові реалії приходять до нашої дійсності вже з існуючими англо-американськими назвами, закріпленими за ними в англійській мові, не встигаючи отримати найменування на національній українській основі. Таким чином, українська мова за умови нагальної політичної потреби й відсутності адекватного часу запропонувати власну назву до новітніх явищ, процесів, предметів вимушена запозичувати, засвоювати та вводити у свою лексичну систему чужомовні назви з англійської мови.
         Слова іншомовного походження, як правило, засвоюються, насамперед, фонетично й граматично, тобто підпорядковуються законам фонетики і граматики мови-реципієнта.
         В україністиці розроблялися питання теорії запозичення, проблеми запозичення чужомовних слів в українську мову взагалі або ж стосовно різних періодів її розвитку (В. Коломієць, Т. Линник, О. Муромцева та інші). Вивчення запозичення англіцизмів активізувалося в українському мовознавстві лише останніми десятиріччями і переважно в окремих аспектах (Ю. Безрукава, Л. Кислюк, О. Махньова, А. Наумовець, Н. Попова, С. Руденко).
         Окремо сучасний етап запозичення англіцизмів в українську мову досліджувався недостатньо. Втім, складні лексико-семантичні процеси, що відбуваються в лексичній системі української мови і спричинені сучасними мовними контактами, а також їх наслідки вимагають нових досліджень. Тому дана проблема здається нам актуальною. 
         Актуальність нашої роботи полягає в тому, що розгляд проблем, пов’язаних з теорією і практикою запозичень, важливий на сучасному етапі швидкого  розвитку науки і техніки, на етапі посилення міжнародних зв’язків. Адже настала ера комп’ютерів і технологій, і з приходом нових досягнень у мову приходять й нові слова, які відбивають реалії сучасного життя. І сьогодні висловлюються серйозні побоювання з приводу потужного напливу запозичень, які можуть призвести до знецінення українського слова.
         Англійські запозичення завжди використовувалися у мові преси, але особливо активне їх вживання спостерігається у другій половині XX – на початку XXI століття.
         Новизна нашої роботи полягає в тому, що досліджуються раніше мало досліджені газетні та журнальні матеріали.
         Метою нашої роботи  є вивчення англійських запозичень, які вживаються  у періодичних виданнях XX – XXI ст. Для цього ми ставимо перед собою такі завдання:
1. дібрати запозичену лексику з газетних публікацій;
1. за словником іншомовних слів за ред. О.С. Мельничука і сучасними словниками здійснити аналіз англіцизмів;
1.  розподілити запозичені слова за тематичними групами;
1. визначити особливості стилістичного вживання цих груп запозичених лексем;  
1. з’ясувати шляхи входження до лексичної системи сучасної української мови нових шарів лексики англійського походження.
         Об’єктом нашого дослідження є лексика, запозичена з англійської мови у засобах масової інформації.
         Предметом нашого вивчення є функціонування лексичних запозичень з англійської мови, що увійшли до складу сучасної української мови протягом XX ст. – початку XXI ст. Ми досліджували семантичні особливості і особливості стилістичного вживання лексики, запозиченої з англійської мови.     
         Джерельна база: Наше дослідження було здійснено на основі газетних та журнальних матеріалів ( періодичні видання, газети ). 
         Фактична база становить  аналіз 350 запозичень.
         Теоретична цінність роботи полягає в тому, що дане дослідження  дасть  змогу розширити наші знання з галузі лексики, детальніше дослідити словниковий склад української мови.
         Практична цінність роботи полягає в тому, що результати дослідження можна використовувати на заняттях з української мови у середній і вищій школі. Зафіксований і проаналізований у роботі лексичний матеріал знайде застосування при розробці лекційних, практичних занять із сучасної української літературної мови. Дослідження може становити певний інтерес для тих, хто цікавиться процесами, які відбуваються в сучасній українській мові.
         В основу нашого дослідження покладено описовий, порівняльно-зіставний методи дослідження та метод кількісних підрахунків.
         Наше дослідження пов’язане з науковою темою кафедри «Дослідження усно-розмовних форм існування української мови».
         Відповідно до поставленої мети та сформульованих завдань планується така структура  роботи спеціаліста: вступ, чотири розділи, висновки, список використаної літератури, що складається з 56 позицій.
У вступі ми визначили основні моменти роботи (актуальність, мета, об’єкт, предмет дослідження і завдання). У першому розділі «Теорія запозичень у мовознавчій літературі» подається теорія запозичень загалом і зокрема теорія англіцизмів. У другому розділі «Англійські запозичення в періодичних виданнях» подаються англійські запозичення, які були запозичені протягом XX ст. і їх аналіз за словником іншомовних слів О.С. Мельничука та сучасними словниками   іншомовних слів. У третьому розділі подаються англійські запозичення, які увійшли до складу сучасної української мови в кінці XX ст. – на початку XXI століття. У четвертому розділі розглядається освоєння запозичень з англійської мови. У висновках підсумовуються результати дослідження. 







                                                ВИСНОВКИ
         Нами було досліджено  350 лексичних одиниць англійських запозичень, дібраних із таких періодичних видань, як газета «Сільські вісті», тижневик «Освіта», газета «Освіта України», газети «По-українськи», «Українська правда» та «Урядовий кур’єр»  за період 1960 – 2017 роки. За допомогою словника іншомовних слів за ред. О. С. Мельничука, а також  сучасних словників іншомовних слів [45, 47] ми здійснили аналіз англіцизмів, і це дало нам змогу поділити слова на тематичні групи. За нашими підрахунками  найбільшою тематичною групою, що обслуговується англійською лексикою, виявилась група назв в галузі економіки (аторней, менеджмент, бартер, демпінг, локаут, рекет, саміт маркетинг, експорт, імпорт, інвестор, дефолт, концерн, овердрафт, фандрейзинг, тендер, лізинг). Це викликано появою нових форм господарювання, розширенням контактів із зарубіжними партнерами у сфері виробництва та збуту товарів і послуг. Загалом процес оновлення економічної лексики часто відбувається за рахунок запозичень саме з англійської мови.
         Другою за кількістю лексем є група суспільно-політичних назв (мітинг, парламент, бюджет, страйк, рекет, бойкот, саміт). В останнє десятиріччя ХХ ст. та на початку ХХІ ст. в мову почали інтенсивніше проникати слова на позначення суспільно-політичних явищ, які відбивають реалії сучасного політичного життя, зміни життєвих пріоритетів, а саме імпічмент, рекет, саміт. Зміни  в політичному житті України, включення її в міжнародні суспільні процеси призвели до значного збільшення кількості запозичених слів із відповідних сфер, появи нових англомовних елементів, що використовуються в міжнародних стосунках.
         Наступною є група на позначення технічних назв. Насамперед через те, що останнє десятиліття характеризується прогресом у розвитку техніки (комп’ютер, блок, буфер, сейф, конвертор, тунель, принтер, комбайн). Майже кожного дня з’являються  нові розробки, і з приходом нових відкриттів у мову приходять нові слова та терміни з інших мов, часто зовсім витісняючи старі. Деякі вчені вважають, що частота використання англіцизмів у названих вище випадках більша, ніж їхніх українських відповідників. Ми бачимо, що деякі англіцизми вже настільки засвоїлися українською мовою, що від них утворюються нові слова: спорт – спортивний, стандарт – стандартний.
         Досить значною виявилася спортивна термінологія (матч, футбол, голкіпер, гол, нокдаун, боксер, нокаут, пенальті, хокей, сноубординг, аутсайдер, крикет, раунд, плей-оф, спринт, тайм, чемпіон, старт, фітнес, шейпінг). Спортивна лексика запозичується найчастіше з тієї мови, де започатковано той чи інший вид спорту. Запозичення зумовлюється як лінгвістичними, так і позалінгвістичними причинами. Однією  з причин запозичення спортивної лексики є відсутність відповідних еквівалентів в українській мові для найменування нових понять, також популярність спортивних ігор та інших видів спорту у країнах Європи. Поява нових видів спорту в нашій країні, на жаль, супроводжується механічним перенесенням з чужих мов  чужих назв.                                           
         Звісно, невід’ємною частиною кожної мови є запозичення з інших мов.                                         Процес запозичення має як позитивні, так і негативні сторони. Запозичення англійських слів мають негативний характер у тому випадку, якщо є рідномовне слово, яке не потребує замінника, запозиченого з іншої мови. Також надмірне захоплення іншомовними словами завдає шкоди рідній мові, її лексичному складу. Масово проникаючи в нашу мову, коли в ній для позначення багатьох наукових понять існують питомі або позичені терміни, англіцизми витісняють їх без належного опору.  Тому слід намагатися використовувати власні мовні ресурси для  відображення сучасних реалій. Англійські запозичення, або англіцизми, також мають позитивний характер. Адже запозичення є одним із вагомих джерел поповнення словникового складу української літературної мови. Жодна мова не може існувати окремо від інших мов, не розвиваючись і не змінюючись відповідно до загальномовних тенденцій того чи іншого часу, не відбиваючи сучасних соціально-економічних і політичних процесів. Отже, у більшості випадків запозичена лексика потрапляє в мову з метою найменування нових явищ та понять, які не були відомі раніше. 
         Проблема сучасних англійських запозичень в українській мові є актуальною, зважаючи на тенденцію до "американізації" українського життя й української мови, що виражається у проникненні в мову великої кількості англіцизмів та американізмів. Як ми бачимо у третьому розділі, англіцизми, які проникають в українську мову, загалом пов’язані із стрімким розвитком техніки та інтернет-можливостей (гаджет, роумінг, адаптер, смартфон, провайдер, хостинг, логін, он-лайн). Адже майже кожного дня, з’являється  нове слово чи термін в галузі техніки, які  потребують відповідника, відсутнього в сучасній українській мові. Також у культурній сфері спостерігаємо особливо багато запозичень у зв’язку з великою популярністю масової культури західних країн: шоу-бізнес, рімейк, промоушен, сингл, саундтрек, черлідинг, бестселер, блокбастер, каучсерфінг, мем, мейнстрім, байопік. Орієнтація на здоровий спосіб життя, дуже популярна в західних країнах, вплинула і на наше суспільне життя. Досить звичними явищами стали заняття шейпінгом, бодібілдингом.
         В українському правописі відсутні правила написання деяких із запозичених слів, разом чи через дефіс. Таких слів, як нокдаун, голкіпер, бебібум, джентльмен, адже в англійській мові вони утворилися від двох повнозначних слів і мають дві основи. Але в українській мові немає точно визначених правил поділу названих вище слів на морфеми. Це важлива проблема, яка потребує вирішення.
         Зазвичай при запозиченні відбувається звуження об’єму значення. Після того, як запозичене слово увійшло в мову, воно починає "жити своїм життям", незалежним, як правило, від життя прототипу цього слова у мові-джерелі. У результаті змін запозичені слова настільки засвоюються мовою, що рядові носії сприймають запозичене слово як рідномовне,  походження  такого слова може бути розкрите тільки етимологічним аналізом. Основний спосіб запозичення новітніх англіцизмів у систему української мови в сучасний період – прямий, безпосередній: англійська мова є мовою-джерелом у 80%, а мовою-посередницею лише у 20% запозичень. У зв’язку з безпрецедентним зростанням кількості англомовних запозичень у сучасну українську мову природно постає питання про можливість керованості цим процесом. З огляду на це мовознавці привертають увагу до питань культури мови та організованого, цілеспрямованого регулювання новітніх номінативних процесів. У цьому аспекті привертає увагу досвід європейських країн щодо збереження мовної оригінальності. Але зараз, на жаль, у високий період розвитку технологій та глобалізації контролювати цей процес дуже важко. Англійські запозичення дуже швидко проникають в усі сфери. Якщо у минулому столітті у засобах масової інформації вони не використовувалися так часто, то у 21 столітті жодна новина не обходиться без їхнього вживання.
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